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The purpose o f this study is to investigate and compare the frequency and the 
pattern o f m ix ing English in Thai by lecturers o f different disciplines at Kasetsart University  
and to study the relationship between their attitudes and behaviors o f m ixing English inThai.

The population consists o f lecturers o f Political Science in the Faculty o f Social 
Sciences and o f English and Thai in the Faculty o f Humanities. Data was collected from  
fifteen lecturers (five  from  each o f the three disciplines) while they were teaching and from  
interviews o f their attitudes toward code-mixing.

The major research find ing indicated that English lecturers used more various parts 
o f speech than the others and mixed English words , phrases and sentences in their Thai.

Regarding the frequency o f m ixing English in Thai , it was that English lecturers 
had the highest frequency o f m ixing 1 the second was Political Science lecturers ,and Thai 
lecturers were the lowest in frequency.The difference was statistically significant at 0.01 level.

W ith  regard to the lecturers attitudes toward code-mixing , it  was found that they 
did not always correspond to their behaviors o f m ix ing English in Thai.The analysis showed 
that eight out o f the sampled fifteen people had correspondence o f attitude and behavior o f  
m ixing English in Thai.
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